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INTRODUCTION 


say that where Herodotus gives most local detail 
he is least assailable. The story of Marathon is 
very briefly told, and it has been left for moderns 
to fill in what was lacking or explain what brevity 
makes obscure ; but the full and detailed description 
of Thermopylae is verifiable to-day. Of course one 
cannot argue with certainty from such instances to 
the credibility of everything. But they are at least 
encouraging; and make any candid reader, in 
respect of those parts of the narrative where 
Herodotus is the sole witness, incline rather to 
belief in the first of historians than in those who 
would reconstruct history on the precarious basis 
of a priort probability. 
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παρὰ σφέας, ἐπείτε οἱ τὰ ἱρὰ οὐ προεχώρεε 
χρηστὰ θυομένῳ ἐπὶ Κρότωνα. 

45. Ταῦτα δὲ οὗτοι λέγουσι. μαρτύρια δὲ τού- 
τῶν ἑκάτεροι ἀποδεικνύουσι τάδε, Συβαρῖται μὲν 
τέμενός τε καὶ νηὸν ἐόντα παρὰ τὸν ξηρὸν Κρᾶθιν, 
τὸν ἱδρύσασθαι συνελόντα τὴν πόλιν Δωριέα 
λέγουσι ᾿Αθηναίῃ ἐπωνύμῳ Κραθίῃ' τοῦτο δὲ 
αὐτοῦ Δωριέος τὸν θάνατον μαρτύριον μέγιστον 
ποιεῦνται, ὅτι _ Tapa τὰ μεμαντευμένα ποιέων 
διεφθάρη: εἰ γὰρ δὴ μὴ παρέπρηξε μηδέν, ἐπ᾽ ὃ 
δὲ “ἐστάλη ἐποίεε, εἷλε ἃ ἂν τὴν ᾿Ερυκίνην χώρην 
καὶ ἑλὼν κατέσ Ε, οὐδ᾽ ἂν αὐτός τε καὶ ἡ στρατιὴ 
διεφθάρη. οἱ δ᾽ αὖ Κροτωνιῆται ἀποδεικνῦσε 
Καλλίῃ μὲν τῷ ᾿Ηλείῳ ἐξαίρετα ἐ ἐν γῇ τῇ Κροτω- 
νιήτιδι πολλὰ δοθέντα, τὰ καὶ ἐς ἐμὲ ἔτι ἐνέμοντο 
οἱ Καλλίεω ἀπόγονοι, Δωριέι δὲ καὶ τοῖσι Δωριέος 
ἀπογόνοισι οὐδέν. καίτοι εἰ συνεπελάβετό γε τοῦ 
Συβαριτικοῦ πολέμου Δωριεύς, δοθῆναι ἄν οἱ 
πολλαπλήσια ἢ ἢ Καλλίῃ. ταῦτα μέν νυν ἑκάτεροι 
αὐτῶν μαρτύρια ἀποφαίνονται, καὶ πάρεστι, ὅκο- 
τέροισί τις πείθεται αὐτῶν, τούτοισι προσχωῤέειν. 

46. Συνέπλεον δὲ Δωριέι καὶ ἄλλοι συγκτίσται 
Σπαρτιητέων, Θεσσαλὸς καὶ Παραιβάτης καὶ 
Κελέης καὶ Ἐὐρυλέων' οἱ ἐπείτε ἀπίκοντο παντὶ 
στόλῳ ἐς τὴν Σικελίην, ἀπέθανον μάχῃ ἑσσωθέν- 
τες ὑπό τε Φοινίκων καὶ ᾿Εγεσταίων' μοῦνος δὲ 
Εὐρυλέων τῶν συγκτιστέων περιεγένετο τούτου 
τοῦ πάθεος. συλλαβὼν δὲ οὗτος τῆς στρατιῆς 
τοὺς περιγενομένους ἔσχε Μινώην τὴν Σελενουσίων 
ἀποικίην, καὶ συνελευθέρου Σελινουσίους τοῦ 
μουνάρχου. Πειθαγόρεω. μετὰ δὲ ὡς τοῦτον 
κατεῖλε, αὐτὸς τυραννίδι ἐπεχείρησε Σελινοῦντος 
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καταθρώσκοντα δὲ τὴν αἱμασιὴν τὸν μηρὸν σπα- 
σθῆναι" οἱ δὲ αὐτὸν τὸ γόνυ προσπταῖσαι λέγουσι. 

135. Μιλτιάδης μέν νυν φλαύρως ἔ ἔχων ἀπέπλεε 
ὀπίσω, οὔτε χρήματα ᾿Αθηναίοισι ἄγων οὔτε 
Πάρον προσκτησάμενος, a ἀλλὰ πολιορκήσας τε ἐξ 
καὶ εἴκοσι ἡμέρας καὶ δηιώσας τὴν νῆσον. Πάριοι 
δὲ πυθόμενοι ὡς ἡ ὑποξάκορος τῶν θεῶν Tepe 
Μιλτιάδῃ κατηγήσατο, βουλόμενοί “μιν ἀντὶ 
τούτων τιμωρήσασθαι, θεοπρόπους πέμπουσι ἐς 
Δελφούς ὥς σφεας ἡσυχίη τῆς πολιορκίης ἔσχε" 
ἔπεμπον δὲ ἐ ἐπειρησομένους εἰ καταχρήσωνται τὴν 
ὑποξάκορον τῶν θεῶν τὴν ἐξηγησαμένην τοῖσι 

ἐχθροῖσι τῆς πατρίδος ἅλωσιν καὶ τὰ ἐς ἔρσενα 
γῦνον ἄρρητα ἱρὰ ἐκφήνασαν Μιλτιάδῃ. ἡ δὲ 
Πυθίη οὐκ ἔα, φᾶσα οὐ Τιμοῦν εἶναι τὴν αἰτίην 
τούτων, ἀλλὰ δεῖν γὰρ Μιλτιάδεα τελευτᾶν μὴ 
εὖ, φανῆναί οἱ τῶν κακῶν κατηγεμόνα. 

186. Παρίοισι μὲν δὴ ταῦτα ἡ Πυθίη ἔχρησε' 
᾿Αθηναῖοι δὲ ἐκ Πάρου "Μιλτιάδεα ἀπονοστή- 
σαντα ἔσχον ἐν στόμασι οἵ τε ἄλλοι καὶ μάλιστα 
Ἐάνθιππος ὁ ᾿Αρίφρονος, ὃς θανάτου ὑπαγαγὼν 
ὑπὸ τὸν δῆμον Μιλτιάδεα ἐδίωκε τῆς ᾿Αθηναίων 
ἀπάτης εἵνεκεν. Μιλτιάδης δὲ αὐτὸς μὲν παρεὼν 
οὐκ ἀπελογέετο" ἦν γὰρ ἀδύνατος ὥστε σηπο- 
μένου τοῦ μηροῦ" προκειμένου δὲ αὐτοῦ ἐν κλίνῃ 
ὑπεραπελογέοντο οἱ φίλοι, τῆς μάχης τε τῆς 
ἐν Μαραθῶνι γενομένης πολλὰ ἐπιμεμνημένοι 
καὶ τὴν Λήμνου αἵρεσιν, ὡς ἑλὼν Λῆμνόν τε καὶ 
τισάμενος τοὺς Πελασγοὺς παρέδωκε ᾿Αθηναίοισι. 
προσγενομένου δὲ τοῦ δήμου αὐτῷ κατὰ τὴν 
ἀπόλυσιν τοῦ θανάτου, ξημιώσαντος δὲ κατὰ τὴν 
ἀδικίην πεντήκοντα ταλάντοισι, Μιλτιάδης μὲν 
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1. ᾿Επεὶ δὲ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς 
ἐν Μαραθῶνι γενομένης παρὰ βασιλέα Δαρεῖον 
τὸν Ὑστάσπεος, καὶ πρὶν μεγάλως κεχαραγμένον 
τοῖσι ᾿Αθηναίοισι διὰ τὴν ἐς Σάρδις ἐσβολήν, καὶ 
δὴ καὶ τότε πολλῷ τε δεινότερα ἐ ἐποίεε καὶ μᾶλλον 
ὅρμητο στρατεύεσθαι ἐ ἐπὶ τὴν Ελλάδα. καὶ αὐτί- 
κα μὲν ἐπηγγέλλετο πέμπων ἀγγέλους κατὰ πόλις 
ἑτοιμάζειν στρατιήν, πολλῷ πλέω ἐπιτάσσων 
ἑκάστοισι ἢ πρότερον παρέχειν, καὶ νέας τε καὶ 
ἵππους καὶ σῖτον καὶ πλοῖα. τούτων δὲ περι- 
αγγελλομένων ἡ ᾿Ασίη ἐδονέετο ἐπὶ τρία ἔτεα, 
καταλεγομένων τε τῶν ἀρίστων ὡς ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα στρατευομένων καὶ παρασκευαζομένων. 
τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ Αἰγύπτιοι ὑπὸ Καμβύσεω 
δουλωθέντες ἀπέστησαν ἀπὸ Περσέων. ἐνθαῦτα 
δὴ καὶ μᾶλλον ὅρμητο καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρους 
στρατεύεσθαι. 

2. Στελλομένου δὲ Δαρείου ἐπ᾽ Αἴγυπτον καὶ 
᾿Αθήνας, τῶν παίδων αὐτοῦ στάσις ἐγένετο 
μεγάλη περὶ τῆς ἡγεμονίης, ὡς δεῖ μεν ἀπο- 
δέξαντα βασιλέα κατὰ τὸν Περσέων νόμον οὕτω 
στρατεύεσθαι. ἦσαν γὰρ Δαρείῳ καὶ πρότερον 

ἢ βασιλεῦσαι γεγονότες τρεῖς παῖδες ἐκ τῆς 
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4. ᾿Αποδέξας δὲ βασιλέα Πέρσῃσι Ἐέρξε 
Δαρεῖος ὁρμᾶτο στρατεύεσθαι. ἀλλὰ γὰρ pera 
τῶντὰ τε καὶ Aiyurrov ἀπόστασιν τῷ ὑστέρῳ 
τοὶ παρασκευαξόμενον συνήνεικε αὐτὸν Δαρεῖον, 
Θασελεύσαντα τὰ πάντα ἕξ τε καὶ τριήκοντα 
Urea, ἀποθανεῖν, οὐδέ of ἐξεγένετο οὔτε τοῦς 
ἀπεστεῶτας Αἰγυπτίους οὔτε ᾿Αθηναίους τιμωρή: 
Pus Cos, 

o. ᾿Αποθανόντος δὲ Δαρείου ἡ βασιληίη ἀν- 
‘\wwuce ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνον ἘΞέρξην. 2 
tverey Ξέρξης ἐπὶ μὲν τὴν Ἑλλάδα οὐδαμώς 
wveeuos ἣν κατ᾽ ἀρχὰς στρατεύεσθαι, ἐπὶ δὲ 
ἣν ΣΟ τον ἐποιέετο στρατιῆς ἄγερσεν. παρεῶν 
ὡς aut δυνάμενος παρ᾽ αὐτῷ μέγεστον Περσέων 
δια δώγιος ¢ Γοβρύεω, ὃς ἦν Ἐέρξη μὲν ἀνεψιὸς 
c\eeverve Oy ὠδελφεῆς παῖς, τοιούτου λόγον εἴχετο, 
\epwe Ν Δέσποτα, οὐκ οἰκός ἐστι ᾿Αθηναίους 
ον eseevove πολλὰ δὴ κακὰ Πέρσας μὴ οὐ 
Coseae ἃ τὴν τῶν ἐποίησαν. ἀλλ᾽ εἰ τὸ μὲν νῦν 
tulle ἡ ρήσσοις τά περ ἐν χερσὶ ἔχεις" ἡμερώσας 
MO Nyon τὸν τὴν ἐξυβρίσασαν στρατηλάτεε ἐπὶ 
the Nan ἵνα λόγος τέ σε ἔχῃ πρὸς ἀνθρώπων 
byt, ANGE τὰς ὕστερον φυλάσσηται ἐπὶ γῆν 
τὴν abe στρατεύεσθαι." οὗτος μέν οὗ ὁ λόγος 
ἣν τιμωρόν" τοῦδε δὲ τοῦ λόγου παρενθήκην 
WOME KETO τῆνδε, ὡς ἡ Εὐρώπη περεκαλλὴς 
εἰ χώρη, καὶ δένδρεα παντοία φέρει τὰ ἥμερα, 
ἐρμέτὴν τᾷ ἄκρη, βασιλέες τε μούνῳ θνητῶν ἀξίη 
ἐκτῆσθαι, 

θ. Ταῦτα ἔλεγε οἷα νεωτέρων ἔργων ἐπεθυμητὴς 
ἐὼν καὶ θέλων αὐτὸς τῆς Ἑλλάδος ὕπαρχος εἶναι. 
χρόνῳ δὲ κατεργάσατό τε καὶ ἀνέπεισε ὥστε 
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and departed back to Athens.. So when the mes- 
sengers had left Delphi and laid the oracle before 
the people, there was much enquiry concerning its 
meaning, and there were two contrary opinions in 
especial among the many that were uttered. Some 
of the elder men said that the god’s answer signified 
that the acropolis should be saved; for in old time 
the acropolis of Athens had been fenced by a thorn 
hedge, and by their interpretation it was this fence 
that was the wooden wall. But others supposed 
that the god signified their ships, and they were for 
doing nought else but equip these. They then that 
held their ships to be the wooden wall were disabled 
by the two last verses of the priestess’ answer: 


Salamis, isle divine! ’tis writ that children ‘of 
women 

Thou shalt destroy one day, in the season of seed- 
time or harvest. 


These verses confounded the opinion of those who 
said that their ships were the wooden wall; for the 
readers of oracles took the verses to mean, that they 
should offer battle by sea near Salamis and be there 
overthrown. 

143. Now there was a certain Athenian, by name 
and title Themistocles son of Neocles, who had lately 
risen to be among their chief men. He said, that 
the readers of oracles had not rightly interpreted 
the whole; and this was his plea: had the verse 
been verily spoken of the Athenians, the oracle had 
used a word less mild of import, and had called 
Salamis rather “cruel” than “ divine,” if indeed the 
dwellers in that place were in it and for it to perish ; 
nay (said he), rightly understood, the god’s oracle 
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οἱ δὲ συνωμόται ᾿Ἑλλήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ μετὰ 
τὴν ἀπόπεμψιν τῶν κατασκόπων δεύτερα é ἔπεμπον 
ἐς “Apyos ἀγγέλους. ᾿Αργεῖοι δὲ λέγουσι τὰ κατ᾽ 
ἑωυτοὺς γενέσθαι ὧδε. πυθέσθαι γὰρ αὐτίκα “ar 
ἀρχὰς τὰ ἐκ τοῦ βαρβάρον ἐγειρόμενα ἐπὶ τὴν 
Ἑλλάδα, πυθόμενοι δέ, καὶ μαθόντες ὡς σφέας 

οἱ “Ἑλληνες πειρήσονται παραλαμβάνοντες ἐπὶ 
τὸν Πέρσην, πέμψαι θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς τὸν 
θεὸν ἐπειρησομένους ὥς σφι μέλλει ἄριστον 
ποιέουσι γενέσθαι" νεωστὶ γὰρ σφέων τεθνάναι 
ἑξαπεσχιλίους ὑ ὑπὸ Λακεδαιμονίων καὶ Κλεομένεος 
τοῦ ᾿Αναξανδρίδεω" τῶν δὴ. εἵνεκα πέμπειν. τὴν 
δὲ Πυθίην ἐπειρωτῶσι αὐτοῖσι ἀνελεῖν τάδε. 


ἐχθρὲ περικτιόνεσσι, Gin ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 

εἴσω τὸν προβόλαιον ἔ ἔχων πε υλαγμένος ἦσο 

καὶ κεφαλὴν πεφύλαξο' κάρη δὲ τὸ σῶμα 
σαώσει. 


ταῦτα μὲν τὴν Πυθίην χρῆσαι πρότερον" μετὰ δὲ 
ὡς ἐλθεῖν τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ ἼΑργος, ἐπελθεῖν 
ἐπὶ τὸ βουλευτήριον καὶ λέγειν τὰ ἐντεταλμένα. 
τοὺς δὲ πρὸς τὰ λεγόμενα ὑποκρίνασθαι ὦ ὡς ἕτοι- 
μοι. εἰσὶ ᾿Αργεῖοι ποιέειν ταῦτα, τριήκοντα ἔτεα 
εἰρήνην σπεισάμενοι Λακεδαιμονίοισι καὶ ἡγεό- 
μενοι κατὰ τὸ ἥμισυ πάσης τῆς συμμαχίης. 
καίτοι κατά γε τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν ἡγεμονίην 
ἑωυτῶν" ἀλλ᾽ ὅμως σφίσι ἀποχρᾶν κατὰ τὸ ἥμισυ 


ἡγεομένοισι. 
149. Ταῦτα μὲν λέγουσι τὴν βουλὴν ὑποκρίνα- 


1 In the battle of Tiryns, 494; cp. VI. 77. 
2 That is, those with full citizenship, the nucleus of the 
population ; σῶμα being the remainder. 
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Demaratus, v. 73; vi. 51, 61, 63-71, 
74, 75, 84; vii. 101-104, 234, 237. 
239 

Demarmenns, v. 41; vi. 65 

Demeter, vi. 91, 134; vii. 142 

Demonous, vii. 195 

Demophilus, vii. 222 

Dersaei, vii. 110 

Diactorides, vii. 71 

Diadromes, vii. 222 

Dicaea, vii. 109 

Didyma, vi. 19 

Dieneces, vii. 226 

Dinomenes, vii. 140 

Dionysius, vi. 11, 12, 17 

Dionysus, v, 7; vii. 111 

Dioscuri, vi. 127 ΗΝ 

Dithyrambus, vii. 227 

Diun, vii. 22 

Doberes, v. 16; vii. 13 

Dolonci, vi. 34, 35, 86 

Dolopes, vii. 132, 185 

Dorians, v. 68, 72, 76, 87; vi. 53. 59: 
vii. 9, 99 

Dorieus, v. 41-48; vii. 158, 205 

Doriscus, v. 98; vii. 25, 59, 105, 106. 
108, 121 

Doryssus, vii. 204 

Dotus, vii. 72 

Dymanatae, v. 68 

Dyras, vii. 198 

Dysorum, v. 17 
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Echecrates, v. 92 

Echestratus, vii. 20. 

Echidorus, vii. 124, 127 

Edonian, v. 11, 124: vii, 110, 114 

Eetion, v. 92 

Egesta, v. 46, 47 

Egypt, vi, 53, 54, 60; vii. 2, 4, 7, 8, 
20, 25, 34, 63, 69, 89, 91, 97 

Eion, vii. 25, 113 

Elaeus, vi. 140; vii, 22, 33 

Eleon, v. 43 

Eleusis, v. 74, 75, 76; vi. 75 

Elis, v. 41: vi. 70, 127 

Elisyci, vii. 165 

Enchelees, v. 61 

¥neti, v. 9 

Enienes, vii. 132, 

Enipeus, vii. 129 

Ennea, Hodoi vii. 114 

Lordi, vii. 185 

Ephesus, v. 54, 100, 102; vi. 16, 84 

Epialtes, vii. 213-218, 223, 225 

Epicydes, vi. 86 

Epidamnus, vi. 127 

Fpidaurus, v. 82-86; vii. 99 

Epistrophus, vi. 127° 

Epizelus, vi. 117 

Epizephyrii, vi. 23 

Erasinus, vi. 76 

Erechtheus, v. 82; vii. 189 

Eretria, v. 57, 99, "102; vi. 43, 94, 99- 
102, 106, 115, 119, 127 

Erxandrus, v. 37 

Erythrae, vi. 8 

Eryx, v. 43, 45 

Eteocles, v. 61 

Ethiopia, vii. 18, 69, 70, 90 

Evagoras, vi. 103 

Ky valcidas, v. 102 

Euboea, v. 77; vi, 127; vii. 176, 182, 
189, 192 

— (Euboeans i in Sicily), vii. 156 

Euclides, vii. 155 

Evelthon, v. 104 

Euphorion Os vi. 114 

— (2), vi. 127 

Bughvates, v. 52 

Euripus, v. 97; vii. 173, 182 

Europe, v. 1, 12; vi. 33, 43; vii. 8, 9, 
10, 20, 33, 54, 56, 73, 126, 172, 174, 
84 

Eurybates, vi. 92 

Eurycrates, vii. 204 

Eurycratides, vii. 204 

Eurydame, vi. 71 


185, 198 


Eurydemus, vii. 213 
Euryleon, v. 46 
Eurymachus (1), vii. 205 
— (2), vii. 233 
Eurysthenes, vi. 52; vii. 204 
EHurytus, vii. 229 

Euxine, vii. 36 


Galepsus, vii. 122 

Gallafce, vii. 108 

Gandarii, vii. 66 

Gela, vi. 23; vii. 153, 154, 156 
Geleon, v. 66 

Gelon, vii. 115, 153-166 
Gephyraei, v. 55, 57, 58, 61 
Gergis, vii. 81, 121 

Gergithes, v. 122 

Getae, v. 3 

Gigonus, vii. 123 

Glaucus, vi. 86 

Gobryas Ων vi, 43; vii. 2, 10, 82 
— (2), vii. 7 

Gonnus, vii. 128, 173 

Gorgo, v. 48, 51; vii. 239 
Gorgus, v. 104 

CGygaea, v. 21 

Gyges, v. 121 

Gyndes, v. 52 


Flalicarnassus, vii. 99 

Halys, v. 52, 102; vii. 26 

Harmamithres, vii, 88 

Harmatides, vii. 227 

Harmodius, v. 59; vi. 109, 123 

Harpagus, vi. 28, 30 

Hebrus, vii. 59 

Hecataeus, v. 36, 125; vi. 137 

Hegesandrus, v. 125: Vi. 137 

Hegesilaus, vii. 204 

Heycsistratus, v. 94 

Helen, v. 94; vi. 61 

Hellas, Hellenes passim 

Helle, vii. 58 

Hellespont, v. 1,11, 13, 14, 23; vi. 43, 
95; vii. 8, 10, 35, 36, 56, 58, 157, 163 

Hephaestia, vi. 140 

Heraclea, v. 43 

Heracles, v. 43; vi. 53; vii. 176, 198, 
204 

Heracleum, v. 68; vi. 116 

Heraclides, v. 37 

Heraeum, v. 92; vi. 81, 82 

Hermes, v. 7 

Hermione, vii. 6 

Hermippus, vi. 4 
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Hermophantus, v. 99 

Hieron, vii, 156 

Himera, vi. 24; vii. 165 

Hipparchus, v. 55, 56, 62; vi. 123; 


Hippias, v. 55, 62, 91, 92, 93-96; vi. 
107 
Hippoclides, vi. 127-129 


p , vii. 

Histiaeus (1), v. 11, 23-25, 30, 35, 36, 
106-108, 124; γί. 1-6, 26-30, 46; 
vii. 10 

— (2), v. 37; vii. 98 

Homer, v. 67; vii. 161 

Hoples, v. 66 

Hyatae, v. 68 

Hybla, vii. 155 

Hydarnes, vi. 133; vii. 83, 135, 215, 


Hylleis, v. 68 

Hyllus, vi. 51; vii. 204 
Hymeas, v. 116, 122 
Hymassus, vi. 137 
Hypachaei, vii. 91 
Hyperanthes, vii. 224 
Hyrcanians, vii. 62 
Hyria, vii. 170 


Iamidae, v. 44 
Iapygians, vii. 170 
Iason, vii. 193 
latragoras, Vv. 37 
Ibanollis, v. 37, 121 
Iberians, vii. 165 


189 
Tlinm, vii. 20, 42, 43, 161 
Imbros, v. 26; vi. 41, 104 
Indians, v. 3; ” vii, 9, δῦ, 187 
Ino, vii. 197 
Inycus, vi. 23, 24 
Iolcus, v. 94 
Ion, v. 66 
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Tonians, v. 28, 30, 33, 37, 49, 58, 69, 
87, 97-124; vi. 1, 2 3, 7-18, 22-93, 
48, 86, 95, 98; vil. 9, 10, 20, 51, 94, 


Isagoras, v. 66, 70, 72, 74 
Ischenous, vii. 181 

Ister, v. 9,10; vii. 1 

Isthmug, vii. 139, ἜΣ 174, 175, 207 
Italia, v. 43; vi. 127 

Ithamitres, vii, 67 


Labda, v. 92 

Labdacus, v. 59 

Labranda, v. 119 

Lacedsemon (ὦ Sparta), passim; esp. 
vi, 49-86, and vii. 202-239 


Lamponiun, v. 
Lam 


Laodamas, v. 61 
Laphanes, vi. 127 
Lapithes, v. 92 
Lasus, vii. 6 
Lemnos, v. 26; 


Leobotes, vii. 204 

Leon, vii. 204 (Lac.), 180 (Troezen) 

Leonidas, v. 41; vii. 204-208, 217, 
219-225, 228, 329, 233, 238 

Leontiades, vii. 233 

Leontini, vii. 154 

Leoprepes, vi. 85; vii. 228 

Leoty des, vi. 65, 67, 69, 71, 72, 83, 


vi, 136, 137-140; 


Ligyes, vii. 

mn Ὦ μι 165 
Lindus, vii, 153 
Lipaxus, vii. 123 


Locrians (Sicily), vi. 25 

— (Greece), vii. 132, 203, 207, 216 
Lycaretus, v. 27 

Lycia, vii. 77, 98 
L vi RZ. 
102; vi. 125; vii. 30, 
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Torone, vit. 22. 122 
Trachiz, vit. 173, 176, 198, 199, Wl, 
213, 217 


133 
taechmes=, vii. S82, 121 
Trost 36, 133 
‘Troesen, vi 


Xanthip vi, St 
Nanthus τὰν 13k, 3B, νὰ δὰ 
Xerxes, Th BS; νι AA VL 
Xuthus, vil 9. 


Zactrothus, vi, TU 


Zancle, YR 23, 23, δὰ, Wa ἰδ. 
Zeus, vi 67; vil. 58, δὶς Val, B28 

— @a 108, Vv. 40 

— aren vi, 68 


-- Δακεδαιμῶν, vi, de 
— Aadveriog, vi let 

-_ στράτιοες, Vv. ν᾿ 

Zousidemua, vi, 17} 

Zone, vii. 59 

Zopyrus, vil, 82 
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